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Öz 

İslamî edebiyatların ortak ürünlerinden olan acâyibü’l-mahlûkât türündeki kitaplar yazıldıkları 

devrin coğrafyası ve kozmografyası başta olmak üzere astroloji, biyoloji, zooloji, botanik, tarih, din, 

mitoloji, alternatif tıp, sosyal yaşam gibi alanlar hakkındaki bilgilerle birlikte bazı olağanüstü 

unsurları da bünyesinde barındıran ve bunları okuyucuların ilgisini çekecek şekilde 

olağan/olağanüstü anlatış biçimleriyle toplu olarak sunan ansiklopedik eserlerdir. Bilinen ilk 

Acâyibü’l-Mahlûkât kitabı İran edebiyatında Ebü’l-Hüseyin Abdurrahman b. Ömer es-Sûfî (öl. 

376/986) tarafından 374/984-85 yılında telif edilmiştir. 12. yüzyıldan itibaren İran edebiyatında bu 

türde eserler yazılmaya devam etmiş ve Arap edebiyatında da bu türe ait eserler yazılmaya 

başlanmıştır. 12. yüzyılda Ahmed et-Tûsî (öl. 570/1175’den sonra) tarafından İran edebiyatında 

kaleme alınan Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât adlı eser ile 13. yüzyılda Arap 

edebiyatında Ebû Yahyâ Cemâlüddîn Zekeriyyâ b. Muhammed b. Mahmûd el-Kazvînî (öl. 682/1283) 

tarafından yazılan aynı adlı eser, bu türde yazılan diğer eserlere yapı ve içerik olarak kaynaklık 

etmiştir. Bu türdeki eserler, 14. yüzyıldan itibaren İran ve Arap edebiyatlarından tercüme yoluyla 

Türk edebiyatına girmiş ve varlığını 18. yüzyıl içinde tamamlamıştır. Türk edebiyatındaki acâyibü’l-

mahlûkât tercümelerinden biri de Yûsuf b. Muhammed İbnü’l-Vekîl el-Mîlevî (öl. 1129/1717’den 

sonra) tarafından 18. yüzyılda kaleme alınmıştır. Eser, Kazvînî’nin Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-

Mevcûdât adlı Arapça kaynak metninin 25 Receb 1129/5 Temmuz 1717 tarihinde Türkçeye yapılmış 

olan tam tercümesidir. Türk edebiyatındaki acâyibü’l-mahlûkât tercümelerinin birçoğu Kazvînî’nin 

eserinin kısaltılmış eksik tercümeleridir. Milevî tercümesi, Kazvînî’nin eserinin Türk edebiyatındaki 

ikinci tam tercümesi olması bakımından önemlidir. Bu tercümenin bilinen tek nüshası müellif 

hattıdır ve Hamburg Üniversitesi Kütüphanesi (SUB HH), Cod. orient. 342 numarada kayıtlıdır. 
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Çalışmamızın giriş bölümünde, Acâyibü’l-mahlûkât türü hakkında genel bilgiler verilmiş; bu türdeki 

eserler üzerine yapılan çalışmalar tanıtılmıştır. İnceleme bölümünde mütercim Yûsuf b. Muhammed 

İbnü’l-Vekîl el-Mîlevî’nin hayatı hakkında bilgi verildikten sonra Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-

Mevcûdât tercümesinin yapısı ve içeriği üzerinde durulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Acâyibü’l-Mahlûkât, Yûsuf b. Muhammed İbnü’l-Vekîl el-Mîlevî, Acâyibü’l-

Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât, Kazvînî, Kozmografya 

The Translation of Acâyibü’l-Mahlûkât and Garâyibü’l-Mevcûdât by Yûsuf bin 

Muhammed İbnü’l-Vekîl el-Mîlevî (d. after 1129/1717) 4 

Abstract 

Acâyibü'l-Mahlûkât books, which are a common product of Islamic literature, are encyclopedic works 

that contain various information about the geography and cosmography of the period in which they 

were written, as well as information on astrology, biology, zoology, botany, history, religion, 

mythology, alternative medicine, and social life, along with some extraordinary elements presented 

in ordinary/extraordinary storytelling styles to attract readers’ interest. The first known Acâyibü’l-

Mahlûkât book was written by Ebü’l-Hüseyin Abdurrahman b. Ömer es-Sûfî (d. 376/986) in Iranian 

literature in 374-75/984-85. From the 12th century onwards, works of this genre continued to be 

written in Iranian literature, and such works began to be written in Arabic literature as well. In the 

12th century, Ahmed et-Tûsî (d. after 570/1175) wrote Acâyibü’l-Mahlûkât and Garâyibü’l-Mevcûdât 

in Iranian literature, and in the 13th century, Ebû Yahyâ Cemâlüddîn Zekeriyyâ b. Muhammed b. 

Mahmûd el-Kazvînî (d. 682/1283) wrote a work with the same title in Arabic literature, which served 

as a source for other works in this genre in terms of structure and content. From the 14th century 

onwards, works of this genre entered Turkish literature through translations from Iranian and Arabic 

literature and reached its completion in the 18th century. One of the translations of “Acâyibü'l-

Mahlûkât” in Turkish literature was written by Yûsuf b. Muhammed İbnü’l-Vekîl el-Mîlevî (d. after 

1129/1717) in the 18th century. The work is a complete translation of Kazvini’s Arabic source text 

named Acâyibü’l-Mahlûkât and Garâyibü’l-Mevcûdât into Turkish, completed on 25th of Rajab, 1129 

(July 5, 1717). While many translations of Acâyibü'l-Mahlûkât books in Turkish literature are 

shortened, incomplete versions of Kazvînî’s work. Milevî's work is important as it is the second 

complete translation of Kazvini's work in Turkish literature. The only known manuscript of this 

translation is registered in Hamburg University as (SUB HH), Cod. orient. 342. In this study, general 

information about the genre of acâyibü’l-mahlûkât and previous research on the topic is provided in 

the introduction section. Then, details about the life of the translator Yûsuf İbn Mehmed Milevî and 
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the structure and content of his translation of Acâyibü’l-Mahlûkât and Garâyibü’l-Mevcûdât are 

presented. 

Keywords: Acâyibü’l-Mahlûkât, Yûsuf b. Muhammed İbnü’l-Vekîl el-Mîlevî, Acâyibü’l-Mahlûkât 

and Garâyibü’l-Mevcûdât, Qazvinî, Cosmography, Geography 

Giriş 

Acâyibü’l-mahlûkât türündeki eserlerde kullanılan acâ’ib kelimesi, Arapça bir sözcük olup sözlüklerde 

“acîb, garip, tuhaf, şaşırtıcı, olağanüstü iş, ilginç kişi” gibi anlamlara gelmektedir. Bu sözcük “şaşılacak 

şey” anlamına gelen acîbe kelimesinin çoğuludur (Şemseddin Sami, 2017, s. 1012; Devellioğlu, 2003, s. 

7). Bu türde yazılan eserlerin adlarında acâ’ib kelimesi ile birlikte sıklıkla görülen bir diğer kelime ise 

garâ’ibdir. Yine Arapça bir sözcük olan ve “yadırganacak, şaşılacak şeyler, akıl almayacak, tuhaf şeyler; 

görülmedik, inanılamayacak harika şeyler” anlamına gelen garâ’ib sözcüğü, “evvelce görülmemiş tuhaf, 

şaşırtıcı şey” anlamına gelen garîbe sözcüğünün çoğul şeklidir (Çağbayır, 2007, s. 1647; Devellioğlu, 

2003, s. 278). Mahlûkât sözcüğü ise “yaratılmış şeyler, canlılar; yaratıklar” anlamındadır (Devellioğlu, 

2003, s. 568). Bu bağlamda, Arapça bir tamlama olan acâyibü’l-mahlûkât ifadesi, “yaratılmış olan çeşitli 

varlıkların şaşkınlık ve hayret uyandıran yönleri, muhtelif şeylerin şaşılacak, hayret uyandırıcı yanları” 

anlamına gelmektedir. Terim olarak ise “yazılmış olduğu çağdaki insanın bilgi/bilim anlayışına göre 

algıladığı coğrafya ve kozmografyaya ait ansiklopedik bilgileri ihtiva eden İslamî edebiyatların ortak 

eserlerinin adı” anlamını taşır (Kut, 1988, s. 315). 

Acâyibü’l-mahlûkât türündeki eserler farklı kaynaklardan beslenerek ortaya çıkmışlardır. Bu türde 

yazılan eserlerdeki bazı bilgilerin kaynağı, Yunan edebiyatıdır. Aristotales (MÖ. 384-322), Teofrast 

(MÖ. 372-335) ve Batlamyus (MS. 109-161) gibi ünlü Yunan düşünürlerinin eserleri bu türü oluşturan 

zemini hazırlamıştır (Kut, 2010, s. 1). Ayet, hadis ve peygamberlerin hayatlarına dair bilgilerle içeriği 

geliştirilen bu türe ait eserler ilk olarak İran ve daha sonra Arap edebiyatında ortaya çıkmıştır. İran, 

Arap ve Türk edebiyatlarında, acâyibü’l-mahlûkât türündeki eserlere Acâyibü’l-Büldân, Acâyibü’l-

Hind, Acâyibü’l-Mahlûkât, Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât gibi adlar verildiği 

görülmektedir (Kut, 1988, s. 315). Eser adlarında ortak şekilde kullanılan acâyib kelimesi okuyucunun 

ilgisini çekmek ve merakını uyandırmak adına bilinçli olarak kullanılmıştır (Hees, 2014, ss. 142-143). 

Telif-tercüme olarak yazılan bu eserler, konu olarak sadece dönemlerinin coğrafya ve kozmografyasına 

dair bilgileri değil, aynı zamanda astronomi, botanik, zooloji, biyoloji, tıp, edebiyat, halk bilimi, mitoloji 

gibi birçok alana dair zengin bilgileri de içermektedir (Kut, 2010, s. 1). Bu eserlerde, okuyucuya evrende 

gözle görülebilen veya görülemeyen varlıklar hakkında ayet, hadis ve müspet ilimlerden elde edilen 

veriler ışığında olağan veya olağanüstü bilgiler sunulmuştur. Ayrıca, seyyahların gezileri esnasında şahit 

oldukları, duydukları veya farklı eserlerden elde ettikleri bilgilerle eserlerin içerikleri zenginleştirilmiştir 

(Sarıkaya, 2019, s. 18). 

Acâyibü’l-mahlûkât türündeki ilk eser İran edebiyatında kaleme alınmıştır. Eldeki bilgilere göre, Ebü’l-

Hüseyin Abdurrahman b. Ömer es-Sûfî (öl. 376/986) tarafından 374/984-85 yılında telif edilen bu eser 

Acâyibü’l-Mahlûkât adını taşımaktadır ve Büveyhî hanedanından Adûdüddevle (öl. 372/983)’ye 

sunulmuştur (Kut, 1988, s. 316; Sarıkaya, 2019, s. 18). Sonrasında, acâyibü’l-mahlûkât adını taşıyan 

başka eserler de yazılmıştır. Bunlardan biri, Ebü’l-Müeyyed-i Belhî (öl.?) tarafından 10. yüzyılda kaleme 

alınarak Sâmânî hükümdarı Nûh b. Mansûr’a (öl. 387/997) ithaf edilen ve Acâyibü’l-Büldân olarak 

bilinen Acâyibü’l-Berr ve’l-Bahr adlı eserdir. Aynı müellife atfedilen diğer kitap Acâyibü’d-Dünyâ adını 

taşır. Bu türde yazılmış eserlerden biri de Muhammed b. Eyyüb et-Taberî (öl.?) tarafından 484/1092 

veya 509/1116 yıllarında yazıldığı düşünülen Tuhfetü’l-Garâyib adlı kitaptır (Bilgin, 1994, ss. 337-338; 

Kut, 1988, s. 316). Bu türde yazılan ve İran edebiyatında önemli bir yere sahip olan eserlerden biri, 
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Ahmed et-Tûsî (öl. 570-71/1175’den sonra) tarafından 570/1175 yılında telif edilen ve Selçuklu 

hükümdarı Tuğrul b. Arslan (öl. 572/1177)’a sunulan Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât adlı 

kitaptır. Eserin muhtevasının 10 rükne bölünerek tasnif edilmesi acâyibü’l-mahlûkât türünde kaleme 

alınmış bazı kitaplara örnek teşkil etmiştir (Sarıkaya, 2019, s. 19; Sümer, 1991, s. 406). İran 

edebiyatında, Kazvînî’nin Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât kitabından tam, muhtasar veya 

serbest şekilde tercüme edilerek oluşturulmuş başka eserler de bulunmaktadır (Kut, 1988, s. 317). 

Arap edebiyatında bu türe ait eserler 12. yüzyıldan itibaren telif edilmeye başlamıştır. Bu sahadaki ilk 

eserler, Endülüslü coğrafyacı ve seyyah Ebû Hâmid el-Gırnâtî (öl. 565/1169) tarafından kaleme 

alınmıştır. Gırnâtî’nin 550/1155 yılında yazarak Abbâsî veziri Avnüddîn İbn Hübeyre (öl. 560/1165)’ye 

ithaf ettiği el-Muğrib ‘an-Ba’zı Acâyibi’l-Mağrib adlı eseri ile Tuhfetü’l-Elbâb ve Nuhbetü’l-A’câb adını 

taşıyan diğer eseri, seyahat ve coğrafya kitabı olmanın ötesinde, tarih, astroloji ve astronomi gibi 

alanlara dair şaşırtıcı mitolojik bilgileri ihtiva etmektedir (Aykaç, 1999, s. 82; Özdemir, 1994, s. 129). 12. 

yüzyıl sonlarında İzzeddin İbnü’l-Esîr (öl. 630/1233) tarafından yazılan Tuhfetü’l-Acâyib ve Turfetü’l-

Garâyib adlı kitap da acâyibü’l-mahlûkât türünde yazılmış eserlerden biridir (Ak, 1997, s. 142; Özaydın, 

2000, s. 26). Ebû Yahyâ Cemâlüddîn Zekeriyyâ b. Muhammed b. Mahmûd el-Kazvînî (öl. 682/1283) 

tarafından 13. yüzyılda yazılan ve İlhanlı veziri Atâ Melik Cüveynî (öl. 681/1283)’ye sunulan Acâyibü’l-

Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât adlı kitap, bu türde yazılmış eserleri yapı ve içerik bakımından 

önemli ölçüde etkilemiştir (Hees, 2014, s. 143; İzgi, 2002, s. 160). Bu sebeple İran ve Türk 

edebiyatlarında bazen birebir bazen kısaltılarak bazen de ilaveler yapılarak birçok kez tercüme 

edilmiştir. Kazvînî’den önce İzzeddin İbnü’l-Esîr ve Muhammed b. Mahmûd et-Tûsî es-Selmânî (öl. 

555/1160) gibi müellifler benzer konuları içeren eserler yazmışlardır. Ancak ne bu müellifler ne de 

Kazvînî’den sonraki müellifler, onun şöhretine ulaşamamışlardır. Kazvînî’nin Acâyibü’l-Mahlûkât ve 

Garâyibü’l-Mevcûdât adlı kitabı, yapı olarak dört mukaddime, iki makâle ve bir hâtimeden meydana 

gelmektedir. Mukaddimelerde acîb ve garîb kelimelerinin manalarıyla mahlûkat ve mevcûdâtın taksimi 

açıklanmıştır. İlk makalede ulviyyât âleminde (ay üstü âlemi), ikinci makalede süfliyyât âleminde (ay 

altı âlemi) bulunan ve gözle görülebilen ve görülemeyen varlıklar ile ilgili bilgiler verilmiştir. Hâtimede 

ise yine süfliyyât âleminde yer alan deniz ve karaların acayiplikleri konu edilmiştir (Kut, 1988, s. 315). 

Dünyadan olmayan varlıklar ile dünyevî konuların belirli bir düzende sunulması, yani evrendeki her 

varlığa ait bilginin sistematik olarak verilmesi, esere bir doğa tarihi ansiklopedisi niteliği 

kazandırmaktadır (Hees, 2014, s. 143). 15. yüzyılda Ebû Hafs Sirâcüddîn Ömer İbnü’l-Verdî (öl. 

861/1457 (?)) tarafından yazılan Harîdetü’l-Acâyib ve Ferîdetü’l-Garâyib adlı kitap, acâyibü’l-mahlûkât 

türündeki diğer eserlerde verilen bilgiler yanında Avrupa, Afrika ve Arap ülkelerine dair bilgiler içermesi 

bakımından önemlidir ve bu özelliğiyle büyük bir ilgi görerek müellifine ün kazandırmıştır (Bilge, 2000, 

ss. 238-239). 

Acâyibü’l-mahlûkât türü, Türk edebiyatına İran ve Arap edebiyatlarındaki Acâyibü’l-Mahlûkât 

kitaplarının tercümeleri aracılığıyla girmiştir (Kut, 1988, s. 315). Türk edebiyatında bu türdeki ilk eser, 

Kazvînî’nin eserinden Alî b. Abdurrahman (öl.?) tarafından tercüme edilmiş olan Acâyibü’l-Mahlûkât 

adlı kitaptır (Kut, 2010, ss. 3-4). Bursa ve Edirne’nin fethine dair bilgilere yer verilmesine rağmen 

İstanbul’un fethinden söz edilmemesi, eserin 857/1453 yılından önce tercüme edilmiş olduğunu akla 

getirmektedir. Dolayısıyla eser 14. yüzyılın son çeyreğinde veya 15. yüzyılın başlarında tercüme 

edilmiştir (Kut, 1988, s. 316). Eserin üzerine dört yüksek lisans tezi hazırlanmıştır (Al, 2010; Göl, 2008; 

İnan, 2010; Yıldıran, 2010). 15. yüzyılda Sultan I. Mehmed (öl. 824/1421)’in isteğiyle tercüme edildiği 

bilinen Acâyibü'l-Mahlûkât ve Garâyibü'l-Mevcûdât adlı kitap, Türk edebiyatında bu türde yazılmış 

ikinci eserdir (Kut, 2010, s. 5; Sarıkaya, 2019, s. 86). Eserin mütercimine dair farklı görüşler mevcuttur. 

Bazı araştırmacılar, eserin girişinde kullanılan Rüknüddîn kelimesinden hareketle, müterciminin 

Rükneddîn Ahmed olduğunu iddia etmişlerdir (Gedizli, 2011, s. 8). Ancak Günay Kut, bu kelimenin bir 
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dua ibaresinde de kullanılabileceğini ve mütercimin adına işaret etmeyebileceğini dile getirerek eserin 

müterciminin belirsiz olduğunu ifade etmiştir (Kut, 1988, s. 315; Sarıkaya, 2010, s. 5). Eser üzerine 

doktora çalışması yapan Bekir Sarıkaya, doktora tezinde eserin Rükneddîn Ahmed tarafından tercüme 

edildiğini ifade etmiş, ancak daha sonra yaptığı kitap çalışmasında, Günay Kut’un görüşüne benzer bir 

şekilde, eserin müterciminin belirsiz olduğunu dile getirmiştir (Sarıkaya, 2010, s. 6; 2019, s. 86). Eser 

üzerine üç doktora tezi yapılmış (Gedizli, 2011; Sarıkaya, 2010; Yılmaz, 1998) ve iki kitap yayımlanmıştır 

(Kut, 2012; Sarıkaya, 2019). Mahmud b. Kadı Manyas (öl.?) tarafından Sultan II. Murad (öl. 855/1451)’a 

ithaf edilen A’cebü’l-Ücâb adlı eser, 841/1438 yılında yazılmıştır (Özkan, 2003, s. 33). A’cebü’l-Acâyib 

veya Kitâb-ı Acebü’l-Ucâb gibi isimlerle de anılan bu kitap, farklı ilimler, bitkiler, hayvanlar ve madenler 

gibi konuların ansiklopedik bir biçimde ele alınmış olması sebebiyle acâyibü’l-mahlûkât türünde bir eser 

olarak kabul edilmektedir (Buçukçu, 2017, s. 4). Eser üzerine bir yüksek lisans ve bir doktora tezi 

hazırlanmıştır (Buçukçu, 2017; Öztürk, 2017). Türk edebiyatında en bilinen ve belki de öteki 

tercümelerden kısa olması sebebiyle en çok okunan eser, Yazıcıoğlu Ahmed-i Bîcân (öl. 870/1466’dan 

sonra) tarafından Acâyibü’l-Mahlûkât adıyla 857/1453 yılında tercüme edilmiştir (Kut, 2012, s. 7). 

Ahmed-i Bîcân’ın, şeyhi Hacı Bayram-ı Velî (öl. 833/1430)’nin isteği üzerine kaleme aldığı bu eser, yakın 

zamana kadar Türk edebiyatında bu türe ait ilk tercüme kabul edilmiştir. Acâyibü’l-Mahlûkât kitapları 

ve tercümeleri üzerinde detaylı araştırma yapan Franz Taeschner, ilk araştırmalarında bu türdeki en 

eski eserin Ahmed-i Bîcân’a ait olduğunu belirtmiştir. Ancak İstanbul’a gelerek Alî b. Abdurrahman’ın 

eserini bizzat inceledikten sonra, eserdeki konuların tarihlerinden hareketle Ahmed-i Bîcân’ın 

tercümesinin ilk tercüme eser olamayacağı sonucuna varmıştır (Taeschner, 2018, s. 20). Eserde, 

tercüme edilen kaynak metnin niteliklerinden bahsedilse de eserin ismi ve yazarı net olarak 

belirtilmemiştir. Ancak bu eserin, Kazvînî’nin Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât adlı 

kitabının Türkçeye yapılmış kısa bir tercümesi olabileceğine dair genel bir kanaat vardır (Erkan, 2016, 

s. 8). Eser üzerine bir bitirme tezi ve bir yüksek lisans tezi hazırlanmıştır (Açıkgöz, 1974; Yıldız, 1989). 

Ayrıca inceleme, metin ve indeks bölümlerinden oluşan bir kitap çalışması hâlinde yayımlanmıştır 

(Erkan, 2016). Yazıcıoğlu Ahmed-i Bîcan tarafından 15. Yüzyılın ikinci yarısında yazılan ve bu türün 

kapsamına giren bir diğer eser Dürr-i Meknûn’dur Dinî, tasavvûfi ve efsanevi bilgilerin yer aldığı bu eser 

üzerine bir doktora tezi ve iki kitap yayımı bulunmaktadır (Demirtaş, 2003, 2009; Sakaoğlu, 1999). 16. 

yüzyılda Şehzade Mustafa (öl. 960/1553)’nın hocası Sürûrî (öl. 969/1562), Şehzade Mustafa’nın talebi 

üzerine Kazvînî’nin eserini tercümeye başlamış, ancak Şehzade Mustafa’nın babası Kanuni Sultan 

Süleyman (öl. 974/1566) tarafından öldürülmesi üzerine tercümesini yarım bırakmıştır. Daha sonra 

Rodosî-zâde Muhammed (öl. 1113/1701) yarım kalan tercümeyi tamamlamıştır (Kut, 1988, s. 317). 

Sürûrî’nin eserinin adına dair farklı görüşler mevcuttur. Eser üzerine doktora tez çalışması yapan Betül 

Bülbül Oğuz, sebeb-i telif bölümünde yer alan kitâbü’l-acâ’ib ve’l-garâ’ib ibaresinden yola çıkarak eserin 

adının Kitâbü’l-Acâ’ibü’l-Garâ’ib olduğunu belirtmiştir (Oğuz, 2014, s. 11). Ancak, eserin bilinen 

nüshalarında Sürûrî’nin tercümesine bir isim vermediği ve eserin sebeb-i telif kısmında türünü 

açıklamak için kullanılan kelime ve kelime gruplarının da kitabın ismi olarak gösterilemeyeceği göz 

önüne alındığında, bu eserin Tercüme-i Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât şeklinde 

adlandırılması daha mümkün görünmektedir (Yazar, 2022). Eser üzerine bir yüksek lisans ve bir 

doktora tez çalışması bulunmaktadır (Başkan, 2007; Oğuz, 2014). 16. yüzyılda Bosna Kadısı Mevlânâ 

Gınâyî (öl. 969/1561-62’den sonra), İzzeddin İbnü’l-Esîr adıyla tanınan Ebü’l-Hasan İzzüddîn Alî b. 

Muhammed b. Muhammed eş-Şeybânî el-Cezerî tarafından Arapça kaleme alınmış Tuhfetü’l-Acâyib ve 

Turfetü’l-Garâyib adlı eseri 969/1561-62 yılında Mir’ât-ı Kâ’inât adıyla Tükçeye tercüme etmiştir (Kut, 

1988, s. 317). Eser üzerine bir doktora tez çalışması devam etmektedir (Bardakçı & Aksakaloğlu, 2022). 

16. yüzyılda bu türde tercüme edilmiş bir diğer eser Hâce Hâtib Mahmûd er-Rûmî (öl.?)’nin İskender 

Paşa-zâde Osman Şah’a ithaf ettiği Tercemetü Harîdeti’l-Acâyib ve Ferîdeti’l-Garâyib adlı kitaptır. 
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Eser, Ebû Hafs Sirâcüddîn Ömer İbnü’l-Verdî’nin Harîdetü’l-Acâyib ve Ferîdetü’l-Garâyib adlı eserinin 

Türkçeye 970/1563 yılında yapılmış olan bir tercümesidir (Yaniç, 2004, s. 33). Eser üzerine hazırlanmış 

bir doktora tez çalışması mevcuttur (Yaniç, 2004). 16. yüzyılda Eyyûb b. Halîl (öl. 7 Zilkade 977/13 Nisan 

1570’den sonra) tarafından yazılmış bir Acâyibü’l-Mahlûkât tercümesi daha bulunmaktadır. 

Mütercimin Tezkiretü’l-Acâyib ve Tercemetü’l-Garâyib olarak adlandırdığı bu eser, Kazvînî’nin aynı 

türde Arapça kaleme aldığı eserinin 7 Zilkade 977/13 Nisan 1570 yılında tamamlanmış Türkçe 

tercümesidir (Kut, 1988, s. 317; Bardakçı, 2022a). Eser üzerine yayım aşamasına gelinmiş bir çalışma 

bulunmaktadır (Bardakçı, 2022a). 17. yüzyılda, Hüsâmeddin Bursevî (öl. 1042/1632), Sultan II. Osman 

(öl. 1031/1622)’a takdim ettiği Mir’âtü’l-Kâ’inât adlı eserini 1031/1622 yılında kaleme almıştır (Erdoğan 

vd., 2021, ss. 18-19). Eser kitap olarak yayımlanmış ve üzerine bir doktora tezi hazırlanmıştır (Çınar, 

2003; Erdoğan vd., 2021). 17. yüzyılda Hüseyin b. Muhammed b. Mustafa (öl. 1109/1698’den sonra) 

tarafından kaleme alınan Mir’ât-ı Acâyibü’l-Mahlûkât ve Keşf-i Garâyibü’l-Mevcûdât adlı eser ise 

Kazvînî’nin Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât adlı eserinin 1109/1698 tarihinde Türkçeye 

yapılan tam tercümesidir (Erdem, 2020, s. 15; Bardakçı, 2022b). Türk edebiyatında Acâyibü’l-Mahlûkât 

tercümelerinin birçoğu Kazvînî’nin eserinin kısaltılmış şekli olduğu hâlde, bu eser kaynak metnin 

Türkçeye yapılan ilk tam tercümesi olarak bilinir (Kut, 1988, s. 317; Bardakçı, 2022b). Eserin farklı 

varakları üzerine iki yüksek lisans tez çalışması yapılmıştır (Aydın, 2021; Erdem, 2020). Ayrıca eser 

üzerine bir doktora tezi hazırlanmaktadır (Koçoğlu, 2020, s. 38). 17. yüzyılda Sürûrî’nin daha önce 

başladığı, ancak Şehzade Mustafa’nın katledilmesiyle yarım kalan ve Sultan IV. Mehmed (öl. 

1104/1693)’in emriyle tamamlanması istenilen bir Acâyibü’l-Mahlûkât tercümesi daha mevcuttur. 

Sürûrî’nin yarım bıraktığı Tercüme-i Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât adını taşıyan bu 

tercüme, Rodosî-zâde Muhammed (öl. 1113/1701) tarafından tamamlanmıştır (Çelik, 2019, s. 1; 

Bardakçı, 2022c). Bu eser üzerine bir doktora tez çalışması yapılmıştır (Çelik, 2019). 18. yüzyılın 

başlarında bu türe ait bir tercüme de veziriazam Murtaza Paşa’nın isteği üzerine Rûz-nâme-i Sânî 

Muhammed b. Muhammed Şâkir (öl.?) tarafından 1121/1709’da kaleme alınan Tercüme-i Acâyibü’l-

Mahlûkât adlı eserdir (Koçoğlu, 2020, ss. 45-46). Eserin telifinde Kazvinî’nin eseri dışında Mevlânâ 

Demirî’nin Hayatü’l-Hayevân’ından da faydalanıldığı görülmektedir (Koçoğlu, 2018, s. 186). İlk önce 

bir bildiri ile tanıtılan bu eser daha sonra kitap olarak yayımlanmıştır (Koçoğlu, 2018; 2020). 18. 

yüzyılda III. Ahmed (öl. 1149/1736) döneminde Mısır Valisi olan Abdî Paşa’nın talebi üzerine Yûsuf b. 

Muhammed İbnü’l-Vekîl el-Mîlevî tarafından kaleme alınan Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-

Mevcûdât, Kazvînî’nin Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât adlı Arapça eserinin tam Türkçe 

tercümesi olarak 25 Receb 1129/5 Temmuz 1717’de tamamlanmıştır. Eser, Türk edebiyatında 

Kazvînî’nin Acâibü’l-Mahlûkât adlı kaynak metninin Türkçeye yapılmış ikinci tam tercümesidir. Eserin 

metni üzerine yayım aşamasına gelmiş bir çalışma bulunmaktadır (Bardakçı, 2023). Bahsedilen bu 

acâyibü’l-mahlûkât türündeki tercümeler dışında, İbnü’l-Verdî’nin Harîdetü’l-Acâyib ve Ferîdetü’l-

Garâyib adlı eserinin tercümesi olduğu düşünülen ve mütercimi bilinmeyen bir Acâyibü’l-Mahlûkât 

tercümesi daha bulunmaktadır. Söz konusu eserin yazması British Library’de numara Add 7893’te 

kayıtlıdır (Kut, 1988, s. 317). Kazvînî’nin eserinden hareketle tercüme edilen, mütercimi ve müstensihi 

bilinmeyen bir Acâyibü’l-Mahlûkât tercümesi de Berlin Devlet Kütüphanesi’nde ms. Diez. A. Fol. 19 

numarada kayıtlıdır (Karaca, 2021, s. 15; Bardakçı, 2022d). Bu eser kitap olarak yayımlanmıştır (Karaca, 

2021).  
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1. Yûsuf b. Muhammed İbnü’l-Vekîl el-Mîlevî ve Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-

Mevcûdât Adlı Tercümesi 

1.1. Yûsuf b. Muhammed İbnü’l-Vekîl el-Mîlevî’nin Hayatı 

Kaynaklarda, Yûsuf b. Muhammed İbnü’l-Vekîl el-Mîlevî’nin hayatı ve eserleri hakkındaki bilgiler son 

derece sınırlıdır. Bursalı Mehmet Tahir’in Osmanlı Müellifleri’nde Yûsuf b. Muhammed İbnü’l-Vekîl el-

Mîlevî’nin tarih ile meşgul, ilim ve fazilet sahibi biri olduğu bilgisi yer alır. Ayrıca, III. Ahmed (öl. 

1149/1736) döneminde Mısır Valisi olan Abdî Paşa zamanında Mısır’a gittiği ve Abdî Paşa’nın emriyle 

İbn Hallikân (öl. 681/1282)’ın Vefeyâtü’l-A‘yân, Kazvînî’nin Acâyibü’l-Mahlûkât ve İmam Süyûtî (öl. 

911/1505)’nin Hüsnü’l-Muhâdara fî-Ahbârı Mısri’l-Kâhire adlı eserlerini tercüme ettiği bilgisi verilir. 

Mütercimin Hüsnü’l-Muhâdara tercümesini sade bir Türkçeyle 1130/1718’de kaleme aldığı ve müellif 

nüshasının Osmanlı Müzesi Kütüphanesi’nde bulunduğu bildirilir5. Bermekîler’in tarihine dair 

bilgilerin yer aldığı Arapça Ahsenü’l-Memâlik li-Ahbari’l-Berâmik adlı eserinin de Bahçekapısı Aşir 

Efendi Kütüphanesi’nde olduğu bilgisi verilir (Bursalı Mehmed Tahir, 2016, s. 1104). 

Günay Kut, İslam Ansiklopedisi’nde yazdığı Acâibü’l-Mahlûkât maddesinde Hüseyin b. Muhammed b. 

Mustafa’nın Mir’ât-ı Acâyibü’l-Mahlûkât ve Keşf-i Garâyibü’l-Mevcûdât adlı tercümesini tanıtırken 

“Osmanlı Müellifleri’nde Acâ’ibü’l-mahlûkât’ı tercüme ettiği bildirilen Yûsuf b. Mehmed Milevî ise 

mütercim olmayıp müstensihtir” tespitini yapmıştır (Kut, 1988, s. 317). Hüseyin b. Muhammed b. 

Mustafa tarafından yapılan tercümenin 11 Zi’l-hicce 1114/28 Nisan 1703’te istinsah edilen ve 

Staatbibliothek Marburg Ms. Or. fol. 2562’de kayıtlı olan nüshasında, müstensihin Yûsuf b. Muhammed 

İbnü’l-Vekîl el-Mîlevî olması bu tespiti doğrular niteliktedir (Erdem, 2020, s. 20; Bardakçı, 2023). Söz 

konusu eserin müstensihi olmakla birlikte, Hamburg Üniversitesi Kütüphanesinde, Nu. Cod. orient. 342 

numarada kayıtlı nüsha, Kazvînî’nin Acâyibü’l-Mahlûkât’ının Türk edebiyatındaki mütercimlerinden 

birinin Yûsuf Milevî olduğunu kanıtlamaktadır. 

1.2. Eserin Genel Özellikleri 

18. yüzyılda Yûsuf b. Muhammed İbnü’l-Vekîl el-Mîlevî tarafından kaleme alınan Acâyibü’l-Mahlûkât 

ve Garâyibü’l-Mevcûdât, Zekeriyya b. Muhammed b. Mahmûd el-Kazvînî’nin Acâyibü’l-Mahlûkât ve 

Garâyibü’l-Mevcûdât adlı kaynak metninin 25 Receb 1129/5 Temmuz 1717’de Türkçeye yapılmış tam 

tercümesidir. Eser, Sultan III. Ahmed’in 1114-1143/1703-1730 saltanatı yıllarında 29 Şaban 1126/9 Eylül 

1714 tarihinde Mısır Valiliğine tayin edilen ve 1 Zilkade 1127/29 Ekim 1715’te İskenderiye’ye gelen eski 

Özi Valisi Abdî Paşa’nın isteği üzerine kaleme alınmıştır (Osmanlı Arşivleri Daire Başkanlığı, 2012, ss. 

50-54; Yûsuf b. Muhammed İbnü’l-Vekîl el-Mîlevî, Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât, 

Hamburg, Hamburg Üniversitesi Kütüphanesi, El Yazmaları, Nu. Cod. orient. 342, 2a). Mîlevî’nin bu 

eseri, Hüseyin b. Muhammed b. Mustafa tarafından Mir’ât-ı Acâyibü’l-Mahlûkât ve Keşf-i Garâyibü’l-

Mevcûdât adıyla 27 Ramazan 1109/8 Nisan 1698’de tamamlanan ilk tam tercümeden sonra Türk 

edebiyatında yapılmış ikinci tam Kazvînî tercümesidir (Erdem, 2020, s. 15; Bardakçı, 2023). 

Mîlevî’nin Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât tercümesinin bugün için tespit edilebilen tek 

müellif nüshası Hamburg Üniversitesi Kütüphanesi (SUB HH), Cod. orient. 342 numarada kayıtlıdır. 

259 varaktan oluşan nüshada satır sayısı 29’dur. Nesih hatla yazılmış olan eserin genelinde siyah 

mürekkep kullanılmasına rağmen, bölüm başları ve sözbaşlarında kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Bu 

nüshanın dikkat çeken bir özelliği de, anlatılan konularla ilgili çok farklı tarz ve tasarıma sahip yaklaşık 

                                                             

5  Milevî’ye ait olarak gösterilen bu eserin Süleymaniye Kütüphanesi Damat İbrahim Paşa Koleksiyonu 910 numarada kayıtlı 
nüshasında müellif Ahmed b. Süleyman el-Hanefî olarak geçmektedir. Bu nüsha Yûsuf b. Muhammed İbnü’l-Vekîl el-
Mîlevî tarafından Şevval 1128/Ekim 1716 tarihinde istinsah edilmiştir. 
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400 adet minyatüre yer verilmiş olmasıdır. Ketebe kaydında eserin Yûsuf b. Muhammed İbnü’l-Vekîl el-

Mîlevî tarafından 25 Receb 1129/5 Temmuz 1717 tarihinde tamamlandığı bilgisi verilmiştir.  

Eserin 1b varağı “Yā men refe¤a’s-semā¢e bi-ġayri ¤imād. Ve basaše’l-arża ve zeyyenehā bi’l-bilād ve 

vaššadehā mine’[l-] cibāl bi-evtād (...) Emmā ba¤d sebeb-i teşyìd-i mebānì me¤ānì-i refì¤a ve isticlā¢-i 

¤arāyis-i bedì¤a oldur ki ķaçan kim Ģaķķ sübģānehu ve te¤ālā (...)” ifadeleriyle başlar. Eserin 259b varağı 

ise “Ve Ģaķķ te¤ālā ¤Ūc’uŋ ĥaberini Mūsā’ya vaģy eyledi. Mūsā varup ¤aŝāsıyla ¤Ūc’ı urup ķatl eyledi. 

Ve baldırı Mıŝr-ı Nìl’de köpri ėdüp ĥalķ üzerine ĥaylì zamān geçerler idi. Ve ŝūreti budur. Temme’l-

kitāb...” ifadesiyle sona erer. 

1.3. Eserin Bölümleri 

Eser, Arapça kaleme alınan kısa bir hamdele ve salvele ile başlar. Ammā ba’dü ifadesinden sonra devrin 

padişahı III. Ahmed (Ahmed b. Muhammed b. İbrahim Han)’in övgüsü yapılarak dua edilir. Daha sonra 

III. Ahmed’in Abdî Paşa’yı Mısır Valiliğine tayin etmesine, Paşa’nın övgüsüne ve duaya yer verilir. Abdî 

Paşa’nın 1 Zi’l-ka’de 1127/29 Ekim 1715 yılında atandığı görev için İskenderiye’ye gelişinden söz edilir. 

Paşa’nın Kal’atü’l-Cebel’de ikamet etmeye başlaması ve göreviyle ilgili işleri yoluna koymasından sonra 

“ģavādiś-i dühūr ve ġarāyib-i umūra vuķūf olmaġıçün aĥbār-ı selāšìn-i māżiye ve ümem-i ĥāliye 

aģvāllerine mutażammın kitābların mušāla¤asına evķāt-ı şerìfeleri ŝarf eylemek” için mütercimin, 

Ahmed b. Hallikân (öl. 681/1282)’ın Vefeyātü’l-A¤yān adlı eserini tercüme etmesinden bahsedilir. Söz 

konusu tercümenin tamamlanarak vezire sunulması ve beğeni alması neticesinde mütercimin 

hediyelerle ödüllendirildiği ifade edilir. Abdî Paşa’nın bu tercümeden sonra, mütercimi huzuruna davet 

ederek Zekeriyya b. Muhammed b. Mahmûd el-Kazvînî’nin Acâyibü’l-Mahlûkat adlı eserini de 

tercümesi etmesi için görevlendirdiği bilgisi verilir. Eserin giriş kısmı duayla tamamlanmıştır. Eserin 

sebeb-i tercümesi şu şekilde anlatılır: 

“… Bundan ŝoŋra vezìr ģażretlerine merģūm Zekeriyyā bin Muģammed bin Maģmūd el-Ķazvìnì’niŋ 
¤Acāyibü’l-Maĥlūķāt-nām te¢lìf ėtdügi kitābın tercemesiçün bu ¤abd-i faķìri meclis-i şerìflerine iģżār 
ėdüp ve ĥišāb-ı müstešāb ile şeref-yāb olduķda mezbūr kitābuŋ tercemesine fermān-ı şerìfleri ŝādır 
olmışlardur. Mezbūr kitābuŋ tercemesine şürū¤ eyledüm ve Ģaķķ sübģānehu ve te¤ālādan mercūdur 
ki ol kitābuŋ itmāmın müyesser eyleye ve ķabūl ĥil¤asın ilbās eyleye. Nitekim Ģaķķ te¤ālādan 
mercūdur ki ol vezìrüŋ ¤ömr ü devletini yevmen fe-yevmen izdiyād ėdüp mašlūb u murādını müyesser 
eyleye āmìn yā mu¤ìn.” (Mîlevî, 2a) 

Eserin giriş bölümü dört mukaddimeden oluşmaktadır. Mukaddimelerden önce ibtidā¢-i terceme-i kitāb 

başlığı altında “merģūm ve maġfūr Zekeriyyā bin Muģammed bin Maģmūd el-Ķazvìnì ¤Acāyibü’l-

Maĥlūķāt kitābında dėmiş ki…” (Mîlevî, 2a) ifadelerinin devamında kaynak metnin yazarının 

vatanından, aile ve dostlarından uzak kaldığı bir dönemde acâyib ve garâyib olana dair bilgileri ihtiva 

eden kitapları okuduğu bildirilir. Mütalaa edilen bu kitaplarda kısaca evrendeki her mahlûk için Allah’ın 

acâyib ve garâyib olarak nitelenebilecek yaratma sanatına dair bilgilerin yer aldığı ve bu sanat üzerine 

insanın dikkat ederek nazar etmesi gerektiği söylenir. Burada nazar etmek sadece göz ile bakmak değil 

yaratılanı anlamak ve onun üzerine düşünebilmektir. Nitekim görme organı hayvanlarda da vardır 

ancak tefekkür gücü sadece insana has kılınmıştır. Böylece insan kendi türüne yakışan bir şekilde 

varlığın hikmetinin bilgisine ulaşabilmelidir. Yaratılanı anlama adına yapılan bu açıklamalardan sonra 

mütercim, Kazvînî’nin eserini telif sebebini şu cümlelerle ifade eder: “muŝannif-i kitāb raģmetu’llāhi 

te¤ālā ¤aleyh dėmiş ki sem¤ ve baŝar ve fikr ve nažar šarìķinden baŋa ģāŝıl olan ģikem-i ¤acìbe ve 

ŝānāyi¤-i ġarìbe żāyi¤ olmamaġıçün bu kitābda cem¤ ve ķayd eyledüm.” (Mîlevî, 3b). Yani, kitabın sahibi 

duyma, görme, fikir yürütme ve etraflıca düşünmekle ortaya koyduğu acâyib hikmet ve garâyib 

sanatların yok olmaması için bir kitapta toplayarak kaydetmiştir. Devamında müellifin kitabını 

hazırlarken çektiği sıkıntıları okuyucuların anlamaları hususu, “pes bu kitābda nažar ėdenlerden recā 

ėderüm ki bu kitābuŋ taģŝìlinde çekdügüm zaģmet ve meşaķķati taŝavvur eyleyeler” şeklinde ifade 
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edilir (Mîlevî, 3b). Ayrıca müellif bu bölümde, Allah’ın yaratma gücüyle yaratılanların ortaya 

konduğunu, duyu organı ve akılla hakkında bilgisine erişilebilen varlıklar olduğunu belirtip hakkında 

bilgi verdiği bir şeyin özelliğinin duruma göre de değişebileceğini söyler. Örneğin demirin özelliği bir 

nesneyi kendine çekmesidir. Ancak sarımsak kokusu demire geçtiğinde bu özelliğini yitirse de sirke ile 

yıkandığında bu özelliğin geri geleceği anlatılır. Bu örnekte olduğu gibi, bir okuyucunun bir şeyin değişik 

hâllerini iyice araştırmadan bu kitapta verilen bilgilere itiraz etmemesi gerektiği vurgulanır. Mütercim 

tarafından bu durum belirtildikten sonra Kazvînî’nin eserinde, varlıklara dair bilgilerde yalan olmadığı, 

nasıl işittiyse o şekilde kaydettiğini ve eserine Acâyibü’l-Mahlûkat ve Garâyibü’l-Mevcûdât adını 

verdiğini ifade eder: 

“Zìrā Ģaķķ sübģānehu ve te¤ālā şāhiddür ki bu kitābda cem¤ ėtdügüm eşyānuŋ birinde iftirā ėtmedüm 
belki rāvìsinden nice işitdümse iśbāt eyledüm ve şā¤irüŋ beyt: fe-ķultü lehüm lā-tensevü’l-fażle 
beyneküm/fe-leyse terā ¤aynü’l-kerìmi sūyi’l-ģasen ķavliyle bizi mu¤āmele ėtmek mercūdur ve bu 
kitāb-ı müstešābuŋ ismini ¤Acāyibü’l-Maĥlūķāt ve Ġarāyibü’l-Mevcūdāt ķıldum.” (Mîlevî, 4a) 

İbtidā¢-i terceme-i kitāb başlığı ile Zekeriyya b. Muhammed b. Mahmûd el-Kazvînî’nin Acâyibü’l-

Mahlûkat adlı kitabıyla ilgili verilen bu bilgilerden sonra muķaddime-i ūlā başlığı altında eserin ilk 

mukaddimesine geçilir. Bu bölüm ¤aceb olanuŋ ma¤nāsın beyānındadur (Mîlevî, 4b) ifadesiyle başlar. 

Bu bölümde aceb kelimesinin ne anlama geldiği ve izahı anlatılır; aceb kelimesi insanın daha önce 

görmediği bir şeyi gördüğü zaman ya da o şeyin özelliği ile ilgili bir bilgiye ulaştığı zaman insanda oluşan 

şaşkınlık olarak tanımlanır. Bu konu ile ilgili arı misal olarak verilir: “Bir insan bal peteğinde balı görse 

hayrete düşer ve böyle bir hünerin sanatkârını merak eder. Ancak balı böyle bir ustalıkla yapan 

sanatkârın zayıf ve nahif bir hayvan olan arı olduğunu gören insan daha da hayrete düşer” şeklinde 

verilen örnekle insanın acâyib olarak tanımlayabileceği durumlar ve hissedilen şaşkınlığın dereceleri 

anlatılır. Ayrıca sonrasında aceb ve acâyib olanın ilk defa görülmesinden sonra şaşkınlık derecesinin 

zamanla değişebileceğine değinilir ve bu kelimeler ayetler ile dinî yönden de izah edilmeye çalışılır. 

Devamında gökyüzündeki varlıklar ve bu varlıkların özelliklerinden başlanarak yeryüzündeki varlıkların 

da hayret verici özelliklerine yer verilir. Bu bölümde, Allah’ın yarattığı her mahlûkta insanı hayrete 

düşürecek bir bilginin olduğu söylenerek yaratılana ibret ile bakıldığında insanoğlunun acâyib olanı 

fark edebileceği anlatılır. 

İkinci mukaddime, maĥlūķātuŋ taķsìmindedür başlığını taşır. “Maĥlūķuŋ ta¤rìfinde ¤ulemā dėmişler ki 

el-maĥlūķ küllü mā-sive’l-ĥālıķ ya¤nì Ģaķķ sübģānehu ve te¤ālādan ġayrı cemì¤-i mevcūdāta maĥlūķ 

ıšlāķ olınur.” (Mîlevî, 6b) denilerek mahlûkun tanımı ile bölüme giriş yapılır. Burada mahlûk, Allah’tan 

gayrı yaratılan her şey olarak tanımlanır. Sonrasında ise mahlûk kendi başına kâim olan ve olmayan 

olmak üzere ikiye ayrılır. Kendi başına yer kaplayan mahlûk cisimdir; yer kaplamayan ise cevher-i 

ruhânîdir denilerek öncelikle iki kısma taksim edilen mahlûk ve devamında bu mahlûkâtın kendi 

içerisindeki sınıfları ve özellikleri anlatılır. Konu ile ilgili rivayet ve ayetlerle bölüm sonlandırılır. 

Üçüncü mukaddime, ġarìb nesnenüŋ ta¤rìfi beyānındadur başlığını taşır. “Ma¤lūm olsun ki her 

nesnenüŋ ki vuķū¤ı nādir ve ¤ādete muĥālif ve müşāhedāt-ı manžūreden ĥāric ola aŋa ġarìb dėnilür.” 

(Mîlevî, 7a) ifadeleriyle garîb nesnenin tanımı yapılır ve garîb olanı meydana getiren sebeplere değinilir. 

Garîp, az bulunur ya da alışılagelmişin dışındaki olaylara ve sıradan gözlemlere aykırı olan şeklinde 

tanımlanır. Hz. Muhammed’in ayı ikiye bölmesi, Hz. Musa’nın denizi yarması ve asasının ejderha 

olması, Hz. İbrahim’i ateşin yakmaması, Hz. Salih’in kayadan bir deve çıkarması gibi peygamberlerin 

mucizeleri garîb olaylara örnek olarak verilir. Evliyaların dualarıyla hastaları iyi etmeleri, yine dua ile 

yağmur yağmasına vesile olmaları, kuş ve vahşi hayvanları ehlileştirerek dost edinmeleri gibi 

kerametleri de garîb işlere misal olarak gösterilir. Ayrıca Cahiliye Dönemi’nde yaşamış olan kâhinlerin 

garîb işleri, Kazvin şehrinde yaz mevsiminde ceviz büyüklüğünde yağan karın varlıkları telef etmesi, 
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hayvanların dile gelip konuşması, Yemen vilâyetinde farklı şekilli insanların görülmeleri gibi olaylar 

garîb olarak tanımlanabilecek örnekler olarak zikredilir. 

Dördüncü mukaddimede, taķsìm-i mevcūdātuŋ beyānındadur başlığı altında “ĥafì olmaya ki Ģaķķ 

sübģānehu ve te¤ālādan mā-¤adā mevcūdāt dükelisi Ģaķķ te¤ālānuŋ ŝun¤ ve ìcādıdur.” (Mîlevî, 9b) 

cümlesiyle, Allah’tan başka var olan her şeyin Allah’ın sanatı ve yoktan var etmesi ile meydana geldiği 

ifade edilir. Yaratılan her varlığın acâyib ve garâyiblikleri barındırdığı, bunların Allah’ın büyüklüğüne, 

kudretine ve mükemmelliğine birer delil olduğu söylenir. Ardından mevcûdât önce iki gruba taksim 

edilir. Birincisi Allah’tan başka kimsenin bilmediği, hakkında insanoğlunun bilgisinin olmadığı 

mevcûdâttır. İkincisi ise insanın bilgi sahibi olabileceği varlıklar olup bunlar göz ile görülemeyen ve 

görülebilen olmak üzere kendi arasında ikiye ayrılır. Gözle görülemeyen arş, kürsî, melekler, şeytanlar 

ve cinler hakkındaki bilgilere dinî kaynaklar yoluyla ulaşılabileceği anlatılır. Gözle görülebilenlerin ise 

gökyüzü, yeryüzü ve yer ile göğün arasındaki tüm varlıklar olduğu söylenir. Bu varlıklar gökyüzü, 

gökyüzündeki yıldızlar, güneş, ay ve bunların hareketleri; yer ve yeryüzündeki denizler, nehirler, dağlar, 

madenler, hayvanlar, bitkiler; yer ile gök arasındaki boşlukta bulunan bulut, gök gürlemesi, şimşek, 

yıldırım, rüzgâr olarak zikredilir. Bu kısımda, varlıkların birçok kısma taksim edildiği, her bir kısmın da 

birçok türe bölündüğü ve her türün de birçok sınıfının olduğu ifade edilir. Ayrıca yaratılan her şeyin 

Allah’ın kudretine ve büyüklüğüne delil olduğu tekrar belirtilerek bölüm bitirilir. 

Mukaddimelerden sonra asıl konunun anlatılacağı makâlelerin fihristine yer verilir (Mîlevî, 10a-12a). 

Eserin ilk makalesi el-maķāletü’l-ūlā fi’l-¤ulviyyāt başlığını taşır. “Ya¤nì bu maķāle gökde olan 

maĥlūķātuŋ beyānındadur. Ve bu maķālede niçe nažar vardur.” (Mîlevî, 12a) ifadeleriyle başlar. Bu 

makalede ay üstü ya da ulvî âlem olarak da tanımlanabilecek olan gökyüzündeki varlıklar açıklanır ve 

bu makalenin birçok nazardan oluştuğu söylenir. Evvelki nažar adı verilen makalenin ilk nazarında 

feleğin tanımı, feleklerin hakikatleri, şekilleri, vaziyet ve hareketlerine dair genel bilgiler verilir. İkinci 

nazar felek-i ķamerüŋ beyānındadur adını taşır ve Felek-i Ķamer’in yani ayın şekli, hareketleri gibi 

özelliklerine dair açıklamalar yapılır. Bu nazarda yer alan faŝlun fì-ziyādeti ēav¢i’l-ķamer ve noķŝānihi, 

faŝlun fì-beyāni ĥusūfi’l-ķamer, faŝlun fì-ĥavāŝŝi’l-ķamer ve te¢śìrātihi adlı fasıllarda sırasıyla ayın 

güneş ile yaptığı hareketlere göre ay ışığının kaybolması ya da geri gelmesi, ay tutulmasının oluşumu ve 

ayın sahip olduğu özellikleri ve bunların tesirleri anlatılır. İkinci nazar, ĥātimetün fi’l-mecerre adı 

verilen bir alt başlıkla Kehkeşân ya da Samanyolu olarak bilinen yıldız kümesinin anlatımı ile son bulur. 

Üçüncü nazar el-ķavlü fì-feleki ¤ušāridtir ve Utarit feleği hakkında bilgi verilir. Dördüncü nazar fì-feleki 

zühredir ve Zühre feleğinin şekli, hareketleri ve diğer özellikleri hakkında açıklama yapılır. Beşinci nazar 

fì-feleki’ş-şemstir ve Felek-i Şems yani Güneş’in şekli, hareketleri, diğer özellikleri hakkındaki 

açıklamalara yer verilir. Ardından Güneş tutulmasının anlatıldığı faŝlu fì-küsūfi’ş-şems ve Güneş’in ay 

üstü ve ay altı âleme olan tesirlerinin açıklandığı faŝlu fì-ĥavāŝŝi’ş-şems adlı fasıllar gelir. Altıncı nazar, 

felek-i mirrìĥ beyānındadır. Burada Mirrîh’in özelliklerine yer verilir. Yedinci nazar, felek-i müşterì 

beyānındadır ve Müşterî hakkında bilgi verilir. Sekizinci nazar olan feleki zuģalde Zuhal feleğinin 

özelliklerine değinilir. Devamında gelen faŝl-ı fì-rücū¤i’l-kevākib ve istiķāmetihā alt başlıklı fasılda, 

yıldızların hareketlerinden söz edilir. Dokuzuncu nazar felekü’ś-śevābit beyānındadır. Bu nazarda ise 

sabit feleklere ait bilgilere yer verilir. Nazarda yer alan faŝlun fì-beyāni’l-kevākibi’ś-śābite başlığını 

taşıyan fasılda sabit yıldızların genel özellikleri anlatılır. Faŝlun fì-ŝuveri’ş-şimāliyye faslında da kuzey 

yıldızlarının görünüm ve sayılarına dair genel bilgilere yer verilir. Ardından, sırası ile bu yıldızların 

isimleri verilerek özelliklerine değinilir. Yıldızları ŝūretü’l-bürūci’l-iśnā ¤aşer başlığında on iki burç takip 

eder. Burada on iki burcun isimleri maddeler hâlinde sıralanır ve bu burçların özellikleri açıklanır. 

Ardından ve hāźihi ŝıfatü’ŝ-ŝuveri’l-cenūbiyye başlığı ile güney yıldızları hakkında bilgi verilir ve bu 

yıldızların isimleri de maddeler hâlinde verilip detaylı bir şekilde açıklanır. Dokuzuncu nazardaki son 
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fasıl faŝlun fì-menāzili’l-ķamer adını taşır. Bu fasılda ayın menzillerinden söz edilir: Ayın menzilleri 

şâmî ve yemânî olmak üzere iki başlık altında işlenir ve bu başlıklarda her bir menzil ayrıntılı bir biçimde 

açıklanır. Onuncu nazar felekü’l-eflāk beyānındadur başlığını taşır ve Felekü’l-Eflâk’ın en büyük felek 

olduğu belirtildikten sonra bu feleğe ait ayrıntılı bilgilere yer verilir. Semāvātda olan melāyike 

beyānındadur başlığı ile verilen on birinci nazarda göklerde bulunan melekler anlatılır. Bu kısımda 

meleklerin neden yaratıldığı, görevleri, özellikleri hakkındaki bilgiler ayet ve hadislerle desteklenerek 

aktarılır. Bu nazarda źikr-i ģameletü’l-¤arş adlı bir alt başlık yer alır. Bu başlık altında arşı taşıyan dört 

meleğe dair açıklamalar yapılır ve ardından sırası ile Rūģ, İsrāfìl, Cebrāyìl, Mikāyìl, ¤Azrāyìl, 

Kerrūbiyyūn (Allah’a en yakın olan melekler), melāyiketü’s-semāvāti’s-seb¤ (Yedi kat gök melekleri), 

ģafažatü vehümü’l-kirāmü’l-kātibūn (İyilik ve kötülüğü kaydeden melekler: Kiramen ve Kâtibin), 

mu¤aķķibāt (Takip edici, koruyucu melekler), münker ve nekìr (Kabir melekleri), seyyāģūn (Yeryüzünü 

gezen melekler), Hārūt ve Mārūt, melāyiketü’l-müvekkelūn bi’l-kāyināt (Kâyinata vekil tayin edilmiş, 

görevli melekler) adlı meleklerin özellikleri, görevleri ve bulundukları yerler hakkında açıklamalara yer 

verilir. On ikinci nazar olması gereken son nazar on üçinci nažar zamān ta¤rìfi beyānındadur başlığını 

taşır ve burada zaman kavramı hakkında tanımlamalara yer verilir. Ardından bu nazar da alt başlıklara 

ayrılır. Bunlardan ilki el-ķavlü fi’l-eyyām ve’l-leyālì adını taşır. Bu bölümde gündüz ve gecenin tanımı, 

oluşma şekilleri, süreleri hakkında açıklamalara yer verilir. Gün ve geceye ait yapılan genel 

açıklamalardan sonra faŝlün fì-fażāyi’l-eyyām ve ĥavāŝŝuhā adını taşıyan fasılda günlerin kendilerine 

dair genel özelliklerine ve faziletlerine değinilir. Ĥātimetü fi’l-eyyām ve’l-leyāli’l-fażìleti adıyla verilen 

başlıkta ise faziletli olan günler ve geceler kimi zaman hadislerle desteklenerek açıklanır. Aylar 

hakkındaki bilgiler ise el-ķavlü fi’ş-şühūri’l-ma¤rūfeti beyne eŝnāfi’n-nās adlı başlıkla verilir. Burada 

Arap, Rum, Fars, Kıbt, Türk, Hind ve Zenc gibi her kavmin farklı aylarının olduğu belirtildikten sonra 

el-faŝlün fì-şühūri’l-¤Arab, faŝlün fi’ş-şühūri’r-Rūmiyye ve faŝlün fì-beyānı şühūrü’l-Fürs fasıllarında 

meşhur olan Arap, Rum, Fars ayları ayet, hadis ve çeşitli rivayetlerle desteklenerek açıklanır. Faŝlün fì-

seniyyi’l-¤Arab ve’l-Fürs ve’r-Rūm faslında ise Arap, Rum, Fars medeniyetlerinde bir senenin kaç aydan 

ve kaç mevsimden oluştuğunun bilgisi aktarılır. Faŝlün fì-erbā¤i’s-seneti adını taşıyan kısımda da yılın 

mevsimleri anlatılır. Bu fasılda; ilkbahar, yaz, sonbahar ve kış mevsimlerinin nasıl oluştuğu; burçları, 

burçlarının felekteki hareketleri; bu mevsimlerde tabiatta meydana gelen değişimler; yapılması veya 

yapılmaması gerekenler ifade edilir. Bu makalenin son fasılı faŝlün fì-¤acāyibi müte¤alliķahu bi-

tekrāri’s-sinìn başlığını taşır. Bu fasılda senelerin tekrarıyla ilgili olan şaşırtıcı olaylar hadis, rivayet ve 

hikâyelerle zenginleştirilerek anlatılır. Makale, mütercimin ulvî âlemle ilgili olan ilk makalesini 

tamamladığını ve bundan sonra süflî âlemle ilgili olan makaleyi anlatacağını bildiren “pes ¤ulviyyāta 

müte¤alliķ maķāle-i ūlā bunuŋla tamām oldı. Ve bundan ŝoŋra inşā Allāhu te¤ālā süfliyyāta müte¤alliķ 

olan maķāle[y]i āġāz ėdelüm.” (Mîlevî, 65b) sözleri ile son bulur. 

İkinci makale el-maķāletü’ś-śāniyye fi’s-süfliyyāt ana başlığını taşır. Makaleye başlamadan önce 

mütercim tarafından, kaynak eserin sahibinin bu makale başında bir hutbeye yer verdiğini belirten 

ifadeler yer almaktadır: “…muŝannifi raģmetu’llāhi te¤ālā bu ikinci maķālenüŋ ibtidāsında bir ĥušbe 

ķılmışdur. Ve ol budur.” (Mîlevî, 65b). Besmeleyle giriş yapılan bu hutbede ise önce kısa bir hamdele ve 

salveleye yer verilir. Ardından, bu makalede anlatılacak olan ay altı âlemdeki varlıklardan genel olarak 

söz edildikten sonra hutbe sonlandırılır ve eserin ikinci makalesi anlatılmaya başlanır. Makalenin ilk 

nazarı fì-ģaķìķati’l-¤anāŝır ve tertìbihādır. Bu nazarda ay altı âlemdeki varlıklardan söz edilir. Burada 

öncelikle, anâsır-ı erba’a yani dört unsura değinilir; ay altı âlemdeki varlıkların hayvanlar, madenler, 

bitkiler gibi cisimler olduğu belirtilir. Bu nazarın faŝlun fì-inķılābı hāźihi’l-¤anāŝır ba¤żuhā ilā-ba¤żı adlı 

alt başlığında ise dört ana unsurun birbirine dönüşümleri anlatılır. İkinci nazar fì-küreti’n-nārda ateş 

unsurunun tanımına ve özelliklerine değinilir. Burada ateşin şaşırtıcı olarak tanımlanabilecek özellikleri 

de küçük alt başlıklar hâlinde yer yer ayetlerle desteklenerek açıklanır. Bu nazarda yer alan faŝlun fi’ş-
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şühüb ve inķıżāżi’l-kevākib faslında gökyüzünde meydana gelen olaylara, yıldız ve gök cisimlerinin 

kayarak yere düşer gibi görünmelerinin sebeplerine değinilir. Bu nazar, ateş ile ilgili değişik ve faydalı 

bilgilerin verildiği kısa bir hatime ile sonlandırılır. Üçüncü nazar olan fì-küreti’l-hevāda, havanın tanımı 

ve özellikleri ile ilgili bilgilere yer verilir. Bu nazar da beş fasla ayrılır. İlk fasıl, faŝlun fi’s-seģāb ve’l-

mašar ve mā-yete¤allaķ bihimāda, bulutların oluşumu, yağmur, kar ve dolu gibi gök olayları hakkında 

bilgiler verilir. Faŝlun fi’r-riyāģ adlı ikinci fasılda da rüzgârların oluşumu, özellikleri, çeşitleri ayrıntılı 

bir şeklide aktarılır. Ardından gelen fasıl ĥātime faŝlün fì-fevāyidi ¤acìbeti li’r-riyāģ başlığını taşır ve bu 

bölümde rüzgârların faydalarına ve kendilerine özgü acayip özelliklerine değinilir. Faŝlün fi’r-ra¤d ve’l-

berķ ve mā yete¤allaķ bi-źālike adını taşıyan dördüncü fasılda yıldırım ve şimşeğin tanımları, 

oluşumları, diğer özellikleri anlatılır. Bu nazarda yer alan faŝlün fi’l-hāle ve ķavsu ķuzaģ ve’ş-şemsiyyāt 

adlı beşinci ve son fasılda ise hâle ve gökkuşağının oluşumları, tanımları, şekilleri ve renkleri gibi 

özellikleri açıklanır. Dördüncü nazar fì-küreti’-mā¢idir. Bu nazarda su unsurunun tanımı ve diğer 

özellikleri açıklandıktan sonra tatlı ve tuzlu sulara değinilir. Bu nazar da sekiz fasıldan oluşmaktadır. İlk 

fasılda faŝlün fì-ŝayrūreti’l-baģr fì-cānib mine’l-arż adı altında yeryüzündeki denizlerin yerleri yani 

sınırları hakkındaki bilgiler genel olarak aktarılır. Faŝlün fì-źikri aģvāli ¤acìbeti ta¤arrużu li’l-biģār 

başlıklı ikinci fasılda denizlerde meydana gelen tuhaf olayların hangi zamanda ve ne şekilde oldukları 

hakkındaki bilgilere yer verilir. Bu fasılda el-baģrü’l-muģìš ve hüve baģr-i uķyānūs adlı bir alt başlıkla 

Bahr-i Muhit’in tanımına, kendisine verilen farklı isimlere, özelliklerine, adalarına dair bilgiler verilir. 

Baģrü’ŝ-Ŝìn ve faŝlün fì-cezāyiri baģrü’ŝ-Ŝìn adını taşıyan başlıklar altında Çin Denizi’ne ait bilgiler ile 

bu denizin adaları hakkında açıklamalar yapılır. Faŝlün fi’l-ģayvānāti’l-¤acìbeti elletì vücidet fì-hāźi’l-

baģr adlı üçüncü fasılda Bahr-ı Sin’de olan şaşırtıcı hayvanlar ve min-ĥavāŝŝı hāźe’l-baģr adlı alt 

başlıkta, bu denizde olan inci, mercan gibi cevherlerden söz edilir. Dördüncü fasıl olan źikr-i baģrü’l-

Hind ve ¤acāyibihide Hind Denizi ile ilgili açıklamalar yapıldıktan sonra, beşinci fasıl faŝlun fì-cezāyiri 

hāźe’l-baģrda ve altıncı fasıl olan faŝlün fì-źikri ģayvānātı ġarìbeti fì-hāźi’l-baģrda bu denizde bulunan 

adalar ve hayvanlardan söz edilir. Źikr-i baģr-i Fāris ve cezāyirihi ve ¤acāyibihi adlı başlık altında Bahr-

i Fâris’in genel özellikleri, bu denizin adaları ve acayip hayvanları hakkında bilgiler verilir. Bahr-i 

Kulzüm ise, źikr-i baģrü’l-ķulzüm ve ¤acāyibihi ve cezāyirihi ve mā fìhā başlığından sonra anlatılır ve 

ardından bu denizin adaları ve hayvanları da iki fasıl altında aktarılır. Faŝlün fì-źikri baģrü’z-Zenc adlı 

yedinci fasılda da Bahrü’z-Zenc’in genel özellikleri anlatıldıktan sonra adaları ve hayvanları ayrı alt 

başlıklar altında açıklanır. Bahrü’l-Mağrib, źikr-i baģrü’l-Maġrib ve hüve baģrü’ş-Şām ve Bahrü’l-

Hazar źikr-i baģrü’l-Ĥazar ve hüve baģr-i Cürcān ve Šaberistān bölümlerinde anlatılır, bu denizlerin 

adaları ve hayvanları da maddeler hâlinde verilir. Bu nazarın faŝlün fi’l-ģayvānāti’l-mā¢iyye adını 

taşıyan sekizinci ve son faslında suda yaşayan hayvanlar hakkında bilgiler yer alır. Bu fasılda otuz bir 

hayvanın adı ayrı başlıklar altında aktarılır. Bu hayvanların şekilleri, nerede bulundukları, kendilerine 

has özellikleri, fayda ya da zararları gibi bilgiler verilir. Beşinci nazar olanfì-küreti’l-arżda, yer küre ve 

mahiyeti konu edilir. Bu nazar da kendi içinde sekiz fasla ayrılır. Faŝlun fì-miķdārı cirmi’l-arż ve 

ma¤mūrihā ve ĥarābihā adlı ilk fasılda yerkürenin uzunluğu, şekli gibi özellikleri açıklanır ve 

yeryüzünde imar edilen veya harap olan yerlerden genel olarak bahsedilir. Faŝlun fì-erbā¤i’l-arż ve 

¤imārātihā başlıklı ikinci fasılda dünyanın üzerinde yaşamaya elverişli olan kara ile kaplı alanı yani 

dünyanın dörtte biri ile ilgili açıklamalara yer verilir. Faŝlun fì-eķālìmi’l-arż adlı üçüncü fasılda 

dünyanın yedi iklimi yani yedi bölgesi genel olarak anlatılır. Faŝlun fìmā yü¤arrıżu li’l-arż mine’l-

zelzeleti ve’l-ĥasf adlı dördüncü fasılda, yeryüzünde depremlerin nasıl oluştuğuna dair bilgiler yer alır. 

Faŝlun fì-ŝayrūreti’s-sehli cebelen ve’l-cebel sehlen başlıklı beşinci fasılda dağların neden ve nasıl 

oluştuğuna dair bilgiler aktarılır ve bunu takip eden faŝlun fì-fevā¢idi’l-cibāl ve ¤acāyibihā başlıklı altıncı 

fasılda dağların faydaları ve acayip özellikleri açıklanır. Bu fasıldan sonra maddeler hâlinde dağlar 

listelenir ve her bir dağa ait açıklayıcı bilgilere yer verilir. Dünyanın nehirlerine dair faŝlün fì-tevellüdi’l-
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enhār adlı yedinci fasılda nehirlerin oluşumu, uzunlukları gibi genel bilgiler verildikten sonra maddeler 

hâlinde sıralanan otuz dört nehire dair bilgiler detaylı bir şekilde açıklanır. Dünyanın kaynakları ya da 

kuyuları ile ilgili bilgiler ise faŝlun fì-tevellüdi’l-¤uyūn ve’l-ābār ve ¤acāyibihā adlı sekizinci fasılda yer 

alır. Bu fasılda kaynak veya kuyuların nasıl oluştukları, özellikleri genel olarak açıklandıktan sonra kırk 

beş adet çeşme ya da kaynak hakkında bilgi verilir. Devamında el-ķavlü fì-źikri’l-ābār ve ¤acāyibihā 

adını taşıyan başlık altında yirmi adet kuyu ayrıntılı olarak açıklanır. Śümme en-nažar tüŝayyidì fi’l-

kāyināt ve hiye’l-ecsāmi’l-mütevellide mine’l-ümmehāt adlı başlıkta ise dört unsurdan meydana gelen 

cisimler, varlıklar açıklanır ve bunlar his, hareket gibi özelliklerine göre sınıflara ayrılarak bunların 

maden, bitki ve hayvan olarak isimlendirildiği belirtilir. Bu kısımda madenler, bitkiler ve hayvanlar ayrı 

başlıklar altında aktarılır. En-nažarü’l-evvel fi’l-ma¤diniyyāt adlı başlıkta madenlerin neden, nasıl 

oluştukları, çeşitleri, özellikleri gibi genel açıklamalar yapıldıktan sonra madenler kendi arasında yedi 

ham maden ve diğer taşlar olmak üzere ikiye ayrılır ve bunlar ayrı başlıklar altında listelenerek ayrıntılı 

olarak işlenir. En-nažarü’ś-śānì fi’n-nebāt adlı kısımda ise bitkilerin hayvan ve madenlerden farklarına 

değinildikten sonra genel özellikleri anlatılır. Ayrıca ağaçlar ve ağaç dışında kısa köklü cisimler olarak 

tanımlanan bitkiler iki ayrı bölümde ele alınır. Bu bölümlerde ağaçlar ve diğer bitkiler maddeler hâlinde 

detaylı bir biçimde işlenir. En-nažarü’ś-śāliś fi’l-ģayvānāt adlı üçüncü nazarda da öncelikle hayvanın 

kâinattaki mertebesi, onun bitkilere ve madenlere göre farkları, genel özellikleri gibi konulara değinilir. 

Sonrasında ise hayvanlar türlerine göre ayrı başlıklar altında ele alınır. En-nev¤ü’l-evveli’l-insān başlıklı 

ilk bölümde insan ele alınır. Burada, insanın diğer varlıklardan üstün yaratıldığına dair bilgiler ve 

maddi-manevi özellikleri iki bölümde ele alınır. Faŝlün fi’l-aĥlāķ başlığı ile insan ahlakının genel tanımı 

yapılır. Güzel ahlakta olması gereken ¤iffet (yemek, içmek ve cinsel konularda ahlaka bağlılık), seĥā 

(cömertlik), ķanā¤at (nimetlere şükür etme), şecā¤at (cesaret), ŝabr (sabır), ģilm (yumuşak huyluluk), 

kerem (iyilik, merhamet, ihsan), ¤afv (bağışlama) raģbü’ź-zera¤ (gönlü rahatlatma), isbālü’s-setr 

(ayıpları örtme), źekā (düşünme, akıl yürütme), ŝıdķ (sadık olma, bağlılık), vefā (sözünde durma, verilen 

sözü yerine getirme, sadakat), raģmet (Allah’ın yarattıklarına olan merhamet etme, acıma ve esirgeme), 

aģsenü’l-beyān (güzel bir dille ifade etme), ¤ulüvvü’l-himme (Allah yolunda üstün gayret, emek, çaba), 

ģüsnü’l-¤ahd (sözünde durma, verilen sözleri araştırma) ve tevāżu¤ (kibirli olmama) gibi özellikler ayet, 

hadis, rivayet veya hikâyelerle desteklenerek anlatılır. Ĥātimetü fì-nüfūsi ¤acìbeti’t-te¢śìr başlığı ile de 

peygamberler, evliyalar, sezgileri kuvvetli insanlar, ve kâhinlerin şaşırtıcı olarak algılanabilecek 

özellikleri örneklerle anlatılır. İnsanın maddi bilgisinin anlatıldığı beşinci fasla faŝl-ı ĥāmis ma¤rifet-i 

insāndadur başlığı ile geçilir. Bu kısımda insanın ana rahmine düşmesi ile ceninin oluşumu, bulunduğu 

yer, anne rahmindeki duruş şekli, cinsiyeti, ikiz olması ve kolay doğumu gibi insanın doğmadan önceki 

durumu hakkında bilgilere yer verilir. En-nažarü’r-rābi¤ fì-teşrìģi a¤żā¢i’l-insān adlı dördüncü nazarda 

da insanın organları iki kısma ayrılarak anlatılır. A¤żā-yı müfrede yani basit, yalın organlar olarak ¤ižām 

(kemik), ġuḍrūf (kıkırdak), ¤aŝab (sinir), ribāš (vücut organlarını birbirine bağlayan sinire benzer bir 

bağ), laģm (et), şaģm (iç yağı, etler arasında bulunan yağ), şerāyìn (atar damarlar), evride 

(toplardamarlar), śerb (iç yağı), ġışā (zar, koruyucu tabaka), cild (insan veya hayvan vücudunu saran 

deri), muĥĥ (ilik) olarak verilir ve bunlar açıklanır. A¤żā-yı mürekkebe bölümünde ise iki veya daha çok 

şeyin birleşmesinden meydana gelen organlar anlatılır. Bu organlar da a¤żā-yı žāhire ve a¤żā-yı bāšına 

olarak ikiye ayrılır. A¤żā-yı žāhire, insanın dış organlarıdır. Bu organların başında re¢s (baş) ve insanın 

başında bulunan ¤ayn (göz), üźn (kulak), enf (burun), şefe (dudak), lisān (dil), esnān (dişler), fekk 

(çene), şa¤r (saç, kıl) detaylı olarak anlatılır. Baştan sonra ¤unķ (boyun), ŝadr (göğüs), yed (el), ketif 

(omuz), žıfr (tırnak), bašn (karın), žahr (sırt, arka), cenb (vücutta kaburgaların bulunduğu yer), ricl 

(ayak) hakkında bilgiler verilir. A¤żā-yı bāšınada ise vücudun iç organları anlatılır. Burada, dimāġ 

(beyin), riye (akciğer), ķalb (kalp), kebid (karaciğer), merāre (öd kesesi), šıģāl (dalak), mi¤de (mide), 

mi¤ā (bağırsak), külye (böbrek), meśāne (idrar torbası), ālātü’t-tenāsül (üreme organı) organlarına yer 
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verilerek bu organların açıklamaları yapılır. En-nažarü’l-ĥāmis fi’l-ķuvā başlıklı beşinci nazarda insan 

bedeninde bulunan kuvvetler dört gruba ayrılarak açıklanır İlk sınıfta ķuva’ž-ẓāhire yani beş duyu 

organı; lems (dokunma), şemm (koklama), baŝar (görme), sem¤ (duyma), źevķ (tat alma) açıklanır ve 

bu duyuların faydalarına değinilir. İkinci sınıf, ķuvā-yı bāšınada vücudun içerisinde bulunan kuvvetler 

açıklanır. Bu kuvvetlerden biri ķuvā-yı ĥādime yani vücuttaki diğer kuvvetlere hizmet eden cāźibe 

(çekici), māsike (tutucu), hāżıme (hazmettirici) ve dāfi¤a (boşaltıcı) adlı kuvvetler olarak açıklanır. 

Üçüncü sınıf, ķuvā-yı maĥdūmede yer alan kuvvetler ise vücutta bulunan diğer kuvvetlerin kendisine 

hizmet ettiği ġāźiye (beslenme), nāmiye (büyüme), müvellide (üreme) ve muŝavvire (şekillenme) 

kuvvetleridir. Dördüncü sınıf olan ķuvā-yı müdrike yani anlayıcı, bilici kuvvetler de kısaca beş iç 

duyudur. Bunlar; ģiss-i müşterek (ortak duyum), ĥayāl (zihinde kurulan düş), müfekkire (düşünme 

gücü), vāhime (kuruntu) ve ģāfıža (idrak edilen, algılanan) olarak gösterilir. Beşinci sınıf ise ķuva’l-

muģarrike yani harekete geçiren kuvvetlerdir ve iki türe ayrılırlar. İlki, iradeyi ortaya koyan ķuvvet-i 

şehvāniyye (insanın kendisine yararlı olan bir nesneyi isteme ve kazanma gücü) ve ķuvvet-i ġaḍabiyye 

(insanın kendisine yönelen tehlikelere karşı koyma gücü) güçleri; diğeri ise ķuvā-yı fā¤ile (vücudun 

eylem yapabilme gücü) şeklinde verilir. Kuvvetlerle ilgili son olarak ķuva’l-¤aķliyye başlığı altında nefsin 

akıl gücü ve bu gücün mertebeleri olan ¤aķl-ı heyūlānì (nefsin bilgi edinmek için bünyesinde bulunan 

yetenek), ¤aķl-ı bi’l-meleke (nefsin bilgi edinmek için bünyesinde bulunan yeteneğin, yani akl-ı 

heyûlânînin olgunlaşmış şekli), ¤aķl-ı müstefād (varlığın maddeden arınarak bilgiye dönüşmüş hâli) ve 

¤aķl-ı bi’l-fi¤l (aktif aklın güç hâlindeki akla etki etmesi neticesinde varlığa ait form veya kavramların 

bağımsız birer bilgi hâline dönüşmesi) olarak açıklanır. İnsan aklının farklılıkları da çeşitli hikâyelerle 

desteklenerek akılla ilgili bölüm sonlandırılır. İnsanla ilgili altıncı ve son nazar ise en-nažarü’s-sādis fì-

fevāyidi’l-insān ve ĥavāŝŝı cevāriģihudur. Bu nazarda, öncelikle insanın özellikleri, insanı hayvandan 

daha üstün kılan özellikler ele alınır. Ardından, insan kemiğinin, gözyaşının, tırnağının ya da farklı bir 

organının hastalık, doğum gibi birçok duruma iyi geldiğine dair bilgiler yer alır. İnsana ait bilgilerin yer 

aldığı bölümlerde, bilgilerin daha anlaşılır ve kalıcı olmasını sağlamak için zaman zaman ayet, hadis, 

hikâye ve rivayetlerden faydalanıldığı görülür. Bu bölümden sonra hayvanlar konusuna geçilir. Bu 

kısımda hayvanlar türlerine göre ayrı başlıklar altında anlatılır: En-nev¤ü’ś-śānì mine’l-ģayvāni’d-

devābb adlı ikinci türde binek hayvanları ele alınır. Bu kısımda bu hayvanların kime hizmet etmek için 

yaratıldıkları, şekilleri ve genel özellikleri gibi genel bilgiler verilir. Feres (at), baġal (katır), ģımār 

(eşek), ģımārü’l-vaģş (yaban eşeği) adlı binek hayvanlarına dair genel bilgiler ve bu hayvanların 

kendilerine has özellikleri ayrıntılı olarak aktarılır. En-nev¤ü’ś-śāliś mine’l-ģayvāni’n-ne¤am adlı üçüncü 

türün anlatıldığı bölümde, deve, sığır, koyun gibi dört ayaklı hayvanların sayılarının çok olduğuna, 

onları diğer hayvan türlerinden ayıran farklara ve genel özelliklerine değinilir. Devamında, ibil (deve), 

baķar (sığır), baķarü’l-vaģş (yaban sığırı), cāmūs (su sığırı), eyyil (yaban keçisi) gibi hayvanlarının 

genel özellikleri verilir. En-nev¤ü’r-rābi¤ mine’l-ģayvāni’s-sibā¤da dördüncü türün yırtıcı hayvanlar 

olduğu görülür. Bu hayvanların neye benzedikleri, görünümleri gibi genel bilgiler verildikten sonra; ibnu 

āvā (çakal), ibnü ¤irs (gelincik), esed (arslan) olmak üzere yirmi dört hayvan hakkında pek çok bilgiye 

yer verilir. Beşinci tür olması gereken en-nev¤ü’s-sādis mine’l-ĥayvānāti’š-šayrda altıncı tür olan 

kuşların fizikî özellikleri, türlerine göre uçma kabiliyetleri gibi genel bilgiler verildikten sonra bāşaķ 

(atmaca), būm (baykuş), ģıde¢et (çaylak) gibi elli bir adet kuşun farklı dillerdeki isimleri, fizikî özellikleri, 

yararları ve zararları gibi birçok bilgi aktarılır. En-nev¤ü’s-sābi¤ fi’l-hevāmm ve’l-ģaşerāt başlığı altında 

yedinci tür olarak sürüngen diye tabir edilen hayvanlar ve böceklere dair bilgiler açıklanır. Bu 

hayvanların insanlar tarafından zararlı kabul edildiklerini ancak zarardan çok yararları oldukları 

belirtilir ve arża (bir cins kurt), ef¤ā (yılan), cerād (çekirge) gibi otuz bir adet sürüngen/böceğin farklı 

dillerdeki isimleri, şekilleri, faydaları ya da zararları açıklanır. Bu bölümde de verilen bilgiyi desteklemek 

için yer yer ayet, hadis, hikâye ya da rivayetlere başvurulduğu görülür. İkinci makalenin son bölümü 
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ĥātimetü fì-ģayvānāt ¤acìbeti’l-eşkāl başlığını taşır. Bölüme “ya¤nì bu kitābuŋ ĥātimesi ģayvānāt-ı 

¤acìbeyi beyān ider. Bu bir niçe ģayvānātdur eşkālleri ve ŝūretleri biribirine muĥālifdür.” ifadeleri ile 

giriş yapılır. Yani kitabın bu son bölümünde görünüşleri birbirine benzemeyen pek çok hayvan 

bulunduğu ve burada tuhaf hayvanların açıklandığı dile getirilir. Bu kısımda acìbetü’l-eşkāl olarak 

tanımlanan hayvanlar üç sınıfa ayrılır. İlk sınıfta yeryüzü ve deryalar ile deryalardaki adalarda şekilleri 

ve sûretleri farklı ümmetler yer alır. Bu ümmetlerin kimisinin yarı insan yarı hayvan özelliği taşıdığına, 

olağanüstü sayılabilecek fizikî özelliklerine ve nerede yaşadıklarına dair bilgiler aktarılır ve bu ümmetler 

örneklerle açıklanır. İkinci sınıfta iki hayvanın birleşmesinden meydana gelen acayip hayvanlara yer 

verilir. Bu hayvanların şekillerinin neye benzediklerine, hangi coğrafyada görüldüklerine, farklı 

dillerdeki adlarına dair açıklamalar aktarılır. Üçüncü sınıf kendi türüne benzemeyen farklı hayvanlara 

ayrılır. Bu yaratıkların kendi türünden olan farkları ve diğer özellikleri birkaç örnekle açıklanır. Eserin 

sonunda, bu kitabın Vehhab ve Melik olan Allah’ın yardımı ile 25 Receb 1129/5 Temmuz 1717 tarihinde 

tamamlandığı belirtilir. Mütercim, Allah tarafından günahlarının affedilmesi ve ayıplarının örtülmesi 

için duada bulunur. Ezelî ve ebedî olan Allah’a hamd ile eser sonlandırılır: “Temme’l-kitāb bi-¤avni’l-

melikü’l-vehhāb fì-ĥāmise ¤işrìn şehr-i recebü’l-ģarām min-şühūr seneti tis¤a ve ¤ışrìn ve mi¢ete ve elf 

hicriyye ¤alā-yedi mütercimü’l-faķìr Yūsuf bin Muģammed eş-şehìr bi-İbn el-Vekìl el-Mìlevì 

ġafera’llāhu źünūbehu ve setere ¤uyūbehu ve’l-ģamdü li’llāhi evvelen ve āĥirātü.” (Mîlevî, 259b) 

1.4. Eserin Dil ve Üslubu 

Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât mensur olarak Türkçe olarak yazılmıştır. Eser dil ve üslup 

açısından orta nesir sınıfı içerisine dâhil edilebilecek bir eserdir. Kimi zaman okuyucunun ilgisini 

çekmek ya da anlatılan bir konunun daha iyi anlaşılmasını sağlamak adına Arapça manzum parçalara 

da yer verilir ve kimi zaman bu manzum kısımlar açıklanır:  

“Ebu’l-¤Atāhiyye dėr ki beyt: fe-iźa’steveyte bi’n-nemli ecbaģa/ ģattā yešìru fe-ķad denā ¤ašıyye. Ya¤nì 
ķaçan kim ķarıncanuŋ ķanadları gelüp müstevì olsa tā ki uçmaġa başlıyınca taģķìķ, ķarıncanuŋ mevti 
ķarìbdür.” (Mîlevî, 253b) 

Eserde yer alan diğer Arapça ibareler genel olarak, anlatılacak olan bir konu ya da olayı kimin söylediğini 

belirten “ķāle Resūlu’llāh, ķāle ¤aleyhi’s-selām, fe-ķāle Süleymānü” gibi Arapça tabirler ve isimlerin 

sonuna eklenen “kerrema’llāhu, yessera’llāhu” gibi saygı veya dua içeren ifadelerdir. Konuların, 

hikâyelerin, rivayetlerin sonunda veya bir başlıkta topluca anlatılan konudan başka bir konu başlığına 

geçilirken genellikle “va’llāhu sübģānehu te¤ālā a¤lem, va’llāhu sübģānehu ve te¤ālā a¤lem bi’ŝ-ŝavāb, 

va’llāhu a¤lemü bi-ŝıģģatihi źālike, va’llāhu a¤lem” gibi verilen bilgilerin en doğrusunu Allah’ın 

bileceğini ifade eden Arapça söz kalıpları kullanılmaktadır. Bunların dışında verilen bilgiyi açıklamak ya 

da kanıtlamak için eserin kimi yerlerinde kullanılan ayet ve hadisler Arapça cümlelere örnek 

gösterilebilir. Söz gelimi, Kirâmen Kâtibîn meleklerinin anlatıldığı bölümde önce bu meleklerin nerede 

bulundukları, sayıları, görevleri gibi bilgilere yer verildikten sonra İnfitâr suresi 9.-12. ayetlerinden 

yapılan iktibaslarla adı geçen meleklerle ilgili bilgilerin doğruluğu kanıtlanmaya çalışılır:  

“Ve daĥı melāyikeden Kirāmen Kātibūn’dur. İbn Cüreyc dėmiş ki her şaĥŝuŋ üzerine iki melek 
müvekkeldür. Biri ŝaġında ve biri ŝolındadur. Ve ba¤ż-ı ¤ulemā dėmiş ki Kirāmen Kātibūn dörtdür. 
İkisi gündüzde mülāzemet ėderler aĥşama degin. Aĥşam olduķda iki melek gelüp ŝabāģa degin 
mülāzemet ėderler. Ve ¤Abdu’llāh bin el-Mübārek’den mervìdür ki müvekkel olan melāyike beşdür. 
İkisi gündüzde ve ikisi gėcede ve beşinci melek dāyimā gėce ve gündüz insāna mülāzemetlik ėdüp hìç 
andan ayrılmaz. Ve daĥı küffāruŋ üzerlerine ģafažalar vardur. Zìrā Ķur¢ān-ı ¤ažìmü’ş-şānda kellā bel 
tükeźźibūne bi’d-dìni ve inne ¤aleyküm le-ģāfižìne Kirāmen kātibìne ya¤lemūne mā tef¤alūne āyet-i 
kerìme ile śābitdür.” (Mîlevî, 48b) 

Eserde Arapça olarak kaleme alınan hadisler de ayetlerin kullanımına benzer şekilde, aktarılan bilginin 

doğruluğunu göstermek amacıyla kullanılır. Örneğin eserde günlerle ilgili bilgi verilirken yevmü’l-hâmis 
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(perşembe günü) maddesinde bu günün faziletlerinin yanı sıra bu günde yapılmaması gerekenler 

anlatılır ve bu yasaklanan fiiller de bir hadisle desteklenir: 

“Yevmü’l-Ĥamìs: Mübārek gündür. Ģavāyic ve meŝāliģi šaleb etmek günidür. Ve anda sefer etmek 
memdūģdur. Ve Zührì’den mervìdür ki Resūl-i ekrem ŝalla’llāhu ¤aleyhi ve sellem sefere ¤azìmet 
eyledükde ĥamìs güninde ėder idi. Ve bugünde ķanı almaķdan nehy vārid olmışdur. Ģikāyet: 
Ģamdūn İbn İsmā¤ìl dėmiş ki bir gün Mu¤taŝım Bi’llāh Me¤mūn’dan bir ģadìś rivāyet eyledi. Ve 
Me¢mūn Reşìd’den ve Reşìd Mehdì’den ve Mehdì Manŝūr’dan ve Manŝūr babasından ve babası ceddi 
¤Abdu’llāh ¤Abbās’dan ve ol Resūlu’llāh ŝalla’llāhu ¤aleyhi ve sellemden rivāyet eylediler ki ķāle 
Resūlu’llāh ŝalla’llāhu ¤aleyhi ve sellem Meni’ģtecem yevme’l-ĥamìsi feģumme māte fì-źālike’l-maraż. 
Ya¤nì kim ki ĥamìs güninde ģacāmat etse ve anı ıŝıtma šutmaġla ĥasta olsa ol ĥastalıķda vefāt ėder 
dėmekdür.” (Mîlevî, 48b) 

Kendi çağının bilgi ve bilim anlayışına göre evren ve evrende gözle görülen ya da görülemeyen her türlü 

varlığın ismi, yaratılışı, yaratılış özellikleri gibi bilgileri belli bir düzen içerisinde ve bir yapı çerçevesinde 

topluca aktaran Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât ansiklopedik mahiyette yazılmış bir 

eserdir. Ansiklopedik anlayış ile yazılmış olmasının doğal bir sonucu olarak eserde, behâr bitkisi 

hakkındaki açıklamalarda olduğu gibi genel olarak açıklayıcı üsluba yer verilir:  

“Behār: Buŋa Fārsìde gāv-çeşm dėrler. Ve ma¤nāsı ŝıġır gözidür. Ve ol bir otdur ki ŝarı çiçegi vardur. 
Ve ¤Arab buŋa ¤arār dėrler. Dimāġa ķuvvet vėrür. Ve aĥlāš-ı ġalìža[y]ı taģlìl ėder, başdan.” (Mîlevî, 
166b) 

Acâyibü’l-mahlûkât türünde yazılmış diğer eserlere benzer şekilde, Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-

Mevcûdât’ta coğrafyadan astronomiye, biyolojiden alternatif tıbba pek çok alana ait bilgiler 

bulunmaktadır. Bu türdeki eserlerin asıl yazılma amaçları teorik bilgiler vermek olsa da kimi zaman 

uygulamaya dair açıklamalar yapılarak okuyuculara faydalı olmak amaçlanmıştır. Bu nedenle bu türde 

yazılmış diğer eserlerde görüldüğü gibi aktarılan bilgilerin daha anlaşılır ya da daha etkili olması adına 

kimi zaman hikâyelerden yararlanılır. Örneğin, eserde hunfesâ böceğinin yaratılması ile ilgili hikâyede 

olduğu gibi tahkiyeli bir anlatım kullanılır: 

“Ģikāyet olınur ki bir kimesne ĥunfesāyı görüp Allāhu te¤ālā bunı niye ĥalķ ėtdi. Ģüsn-i şekli yoĥsa 
šìb rāyiģası mı içün sebeb-i ĥalķı ne olaridi. Allāhu te¤ālā ol şaĥŝı bir ķurģaya mübtelā ķıldı ki ešıbbā 
¤ilācında ¤āciz oldılar. Bir gün bir şaĥŝ maģallesine uġrar, šabìbüm ģāźıķum ŝarp marażları ¤ilāc 
ėdeyüm dėyü nidā ėder. Marìż olan ādem ŝavtı işidüp şol šabìbi baŋa getürüŋ dėdi. Meclisinde olanlar 
eyitdiler ki ģuźźāķ-ı ešıbbā senüŋ ¤ilācuŋda ¤āciz oldılar. Bir çerçi ādem saŋa ne eylese gerek dėdükde, 
marìż olan eger iģżārında fāyide olmasa żarar yoķdur dėdi. Ol šabìbi iģżār ėtdiler. Šabìb ol ķurģayı 
nažar ėtdükde ĥunfesāyı istedi. Meclisde olanlar gülüşdiler. Ĥasta olan ādem ĥunfesāyı işitdükde 
kendüden sebķ ėden kelāmı teźekkür ėder. Dėdi ki bu šabìb istedügi nesne[y]i getürüŋ. Bir ĥunfesā 
iģżār ėtdiler. Šabìb ĥunfesāyı iģrāķ ėdüp küli yaranuŋ üzerine vaż¤ ėtdi. Bi-iźni’llāhi te¤ālā ķurģa 
oŋuldı. Ol şaĥŝ andan esbaķ ŝādır olan i¤tirāżı źikr eyledi. Ve bu Ģaķķ sübģānehu ve te¤ālā beni bu 
ķurģaya mübtelā ėdüp aĥass maĥlūķātı e¤azz edviye ėdügin bildürmek içündür dėdi.” (Mîlevî, 245a-
245b) 

Eserde dikkat çeken bir diğer özellik, olağan ya da olağanüstü her şey ile ilgili bilgi aktarıldığından 

zaman zaman anlatılan bir şeyin anlaşılması veya zihinde somut olarak canlandırılabilmesi için zübâb 

maddesinde olduğu gibi sıklıkla betimleyici anlatımdan faydalanılmasıdır:  

“Źübāb: Türkìde siŋek dėrler. Bu ģayvān ¤ufūnātdan ģāŝıl olur. Ve bu ģayvānuŋ gözleri küçük olmaġla 
ķapaķları yoķdur. Ve anlaruŋ ¤ivażı elleridür. Gözlerine giren šoz elleriyle siler. Anuŋiçün dāyimā 
gözleri siler görinür. Ve fìl gibi ĥoršūmı vardur. Ķurdı emmek istedükde çıķarur ve istedükde ŝaķlar. 
Ve ĥoršumından ŝavtı çıķarup andan vızlar. Ve yürümeye ķādir degüldür. Zìrā mafŝalları yoķdur.” 
(Mîlevî, 246a) 

Sonuç 

İslamî edebiyatların ortak ürünü olan acâyibü’l-mahlûkât türündeki eserler, evrende Allah’ın yarattığı 

olağan ve olağanüstü her varlık ile ilgili bilgileri belli bir düzen ve yapı içerisinde toplu bir biçimde sunan 

kitaplardır. Bu eserlerde coğrafya, kozmoğrafya, tarih, din, biyoloji, astroloji, astronomi, mitoloji, 
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zooloji, botanik, alternatif tıp ve sosyal yaşam gibi pek çok alana dair bilgilere yer verilmektedir. Bu 

konuları içeren kitaplar genel olarak Acâyibü’l-Mahlûkât adıyla ilk olarak 12. yüzyılda İran ve 13. 

yüzyılda Arap edebiyatlarında görülür. Bu tür, 14. yüzyıldan itibaren Arapça ve Farsça eserlerin tercüme 

edilmeleri yolu ile Türk edebiyatına kazandırılır. Türk edebiyatında bu eserlerin 19. yüzyıla kadar 

varlıklarını koruması ve bu konuda yapılan tercüme eserlerin sayıca fazla olması Osmanlı kültür 

hayatında önemli bir yere olduklarının göstergesidir. Türk edebiyatında acâyibü’l-mahlûkât türündeki 

tercüme eserlerden birisi de 18. yüzyılda Yûsuf b. Muhammed İbnü’l-Vekîl el-Mîlevî tarafından tercüme 

edilen Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât adlı kitaptır. Bu eser Kazvînî’nin Acâyibü’l-

Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât adlı Arapça eserinin 1129/1717 yılında Türkçeye yapılmış tam 

tercümesidir. Eserin müellif tarafından kaleme alınan tek nüshası Hamburg Üniversitesi Kütüphanesi 

(SUB HH), Cod. orient. 342 numarada mevcuttur. Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât yapı 

olarak dört mukaddime ve makâle adı verilen iki ana bölümden oluşur. Eserin ikinci makalesinde 

hayvanlarla ilgili son başlık altında kitabın mütercimine ve yazılış tarihine ait bilgilerinle duaların yer 

aldığı kısa bir hâtime olarak mevcuttur. Eserde, mukaddimelerden önce kaynak eserin müellifi olan 

Zekeriyya b. Muhammed b. Mahmûd el-Kazvînî’ye ve Acâyibü’l-Mahlûkat adlı eserine dair 

açıklamaların yer aldığı bir bölüme yer verilir. Mukaddimelerden sonra makalelerin içeriği bir fihristle 

gösterilir. Mukaddimelerde ise sırasıyla acîb kelimesinin anlamı ve açıklamaları, mahlûkâtın anlamı ve 

taksimi, garîb kelimesinin anlamı ve açıklamaları ile mevcûdâtın izahı ve taksimi üzerinde durulur. 

Ardından asıl konunun işlendiği makâle adlı iki bölüme geçilir. Birinci makalede ulviyyât yani ay üstü 

âleme dair bilgiler, ikinci makalede süfliyyât yani ay altı âlemi ile ilgili bilgiler anlatılır.  

İnsanın ve insan dışındaki her varlığın bilgisine yer verilen bu eserde verilen bilgiler çoğunlukla ayet, 

hadis, rivayet, hikâye ve bazı inanışlardan yararlanılarak açıklanmıştır. Bu bilgiler aktarılırken zengin 

bir terminoloji ile birlikte açıklayıcı, öyküleyici ve betimleyici anlatım teknikleri kullanılmıştır. Eserin 

olağan ve olağanüstü varlıklara, yazıldığı dönemin bilimsel bilgilerine, dinî ve mitolojik unsurlarına dair 

bilgileri bir arada ve bir sistem içerisinde sunması, eseri günümüz ansiklopedilerinin geçmişteki bir 

örneği olarak tanımlamaya olanak sağlamaktadır. Bu açıdan başta bilim tarihi, coğrafya, din, mitoloji, 

sosyoloji, dil ve edebiyat olmak üzere pek çok bilimsel alana kaynaklık edecek nitelikte olması sebebiyle 

edebiyat tarihimiz açısından önemli bir yere sahiptir. 
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